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Tegewas wäeteenistuses wiibiwad 
kooliõpetajad Pärnumaalt. 

 

 

 

 

 

Seisawad: Jüri Kornfeldt, kooliõpetaja Pärnust. 
Hans Mängel, kooliõp. Patist. 

Istuwad: Jaan Mängel, kooliõp. Uue-Wändra 
Salomalt. 25. now. austrialaste kätte wangi langenud. 
Lüdig. (Lähemad teated puuduwad.) 

Saksa maakuulajad. 
A. S. Vren. 

I. 
, Masurski pani oma wana korwi rakkesse, ja astus, mütsi 

kõwemine pähe lükates, õuest wälja uulitsale. Wihmasadu 
oli juba üle jäänud. Pimedas õhus tundus kanget niiskuse 
ja wänget sõnnikuhaisu. Ka tuul waikis. Pimeda ja tühja 
uulitsa waikust segas ainult tuulelipu käuksumine Masurski 
maja katusel, maja enese kahest aknast paistis aga walgus 
ja pani mudalombid tee ääres läikima. Masurski naine 
Therese oli suremas. Seda arwasid kõik naabrid ja ka Ma» 
sursti ema, kes haige juures istus. Kuid Masurski kange» 
kaelne pea ei tahtnud seda uskuda. Noor ja armastatud 
naisterahwas ei wõi ometi nii ruttu surra, kuna ta mehega 
kõigest ühe aasta elanud ja neil alles weel üks laps on. 
Wanad naised teewad muidu kisa oma suremise hädaohuga. 

Nõnda mõteldes astus ta tuppa ja lähines puust woo
dita, mille peäl haige lamas, käed laiali. On see tõeste see 
Therese, kellega ta aasta eest kirikusse sõitnud? Põsed sisse 
Vajunud, nahk otsaesisel kuiwetanud-kollane, higiga kaetud. 
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Kuiwad huuled, tuksatawad korratult, ja hingamine on wa» 
lus, kähisew. Ülepea on ta kangeste kõhnaks jäänud, wilets 
ja abitu. Ema talitas pliita ääres, kohwi soendades. Ma° 
furski puutus tasakesi naise käe külge ja küsis: 

„Noh, kudas terwisega lugu on, Therese?" 
Noor naisterahwas ei wastanud midagi, kuid silmalaod 

wõpsatasid tal korraks ja hingamine muutus korralikumaks. 
Waewaga wiimaks silmi lahti tehes, jäi ta tardunud, segase 
pilguga oma ette wahtima. 

Siis läksid silmad uueste kinni ja huuled hakkasid lükuma. 
Tema haigus oli ehmatuse tagajärg: kuu aja eest oli 

lõbusa, punase näoga sakslane juhtumisi siia sattunud wäe-
salga seast teda kepiga selle eest löönud, et ta neile heinu 
tõrkunud oli toomast. Wõib olla, et see närwide halwatus 
oli. See naisterahwas ei olnud hoopisi saama harjunud, 
olgugi, et ta talupoja seisusest oli. 

Masurski pigistas hambad kõwaste kokku selle peale 
mõteldes. 

„Jäta ta rahule, Stasja!" ütles ema. ^Temasse ei wõi 
puutuda. Sõida rutem, kui tale head tahad teha!" 

Naabritoas ärkas laps üles ja haktas tasakesi nutma. 
Wana naisterahwas ruttas selle juurde. Masurski jäi mõt< 
tesse. Rasked ajad olid kätte jõudnud. Küla oli inimestest 
peaaegu tühjaks jäänud; kes kerjuseks jäänud, kes teadmata 
kuhu kadunud. Kooliõpetaja lasksid sakslased maha, sepp 
läks peast rumalaks, kirikuõpetaja wangis . . . Soldatid, kor» 
teris, rekwisitsionid, hirm rusika ja kuuli ees... Elu oli 
päris põrguks muutunud. 

Mafurskil tulid rohelised, päikesest ülekullatud wäljad, 
terwis, rõõmus meeleolu raske päewatöö lõpul, Therese nae
ratused, tubli wäsimus, rammus toit ja magus, sügaw uni 
meelde. Ennemalt oli tõeste hea elada olnud; praegu aga 
hirmus ja segane, tulewik — hoovis tume ja teadmata. 

Laps waikis, ema tuli wana inimese lohistawal sammul. 
„Stasja. ära unusta, et linna 20 wersta o n . . . Kas 

hobust söötsid? Noh, sõida siis. Ja ära sa ilma arstita 
tagasi tule. Anna kas wõi wiimane kopikas. Ja rutta!" 

Masurski seisis weel mõne silmapilgu woodi ees, kumar
das ja suudles naist otsaesise peale. Meelemärkuseta olekus 
sosistas naine midagi, huuli kärmeste liigutades. Masurski 
wihastast, wäsinud silmadest leegitses salajane piin. 

„Noh, kaua sa köhmerdad!" torises ema. „Hakka juba 
kord minema!" 

„Aga kui arst tulla ei taha?" kahtles Masurski. 
, „OIe ikka! Ju tal ikka ristiinimese weri südames l Aga 

sedel wõta igaks juhtumiseks kaasa. Osta aptegist." 
Masurski katsus weel korraks taskus neljaks kokku keera

tud paberit, mille peäle külas laialt kuulsa rohu nimi oli 
kirjutatud, mis üheksa haiguse wastu aitab, ohkas ja astus 
wälja, ust tasakesi enese järele kinni tõmmates. 

II. 
Sõita tuli metsateed. Õreda, kõrge müürina tumendas 

mets mõlemil pool ääres. Tee oli aukline ja wilets, kuid 
Masurski ei tahtnud harilikku, suurt teed mööda sõita, sest 
et metsateed kaudu wersta kolm lähem oli, ja, teiseks, tundis 
ta siin julgema olewat, niihästi Saksa maakuulajate salkade 
kui ka teerööwlite poolest, keda wiimasel ajal rohkeste sigi» 
nenud oli. Mafurskil oli elawalt meeles, kudas köster ühe 
surija juurest hiljuti koju jõudis : särgiwäel, hirmu ja külma 
pärast hambaid lõgistades. 

Madalad, tumedad pilwed kogunesid nagu wiirastused, 
tuulehiil mühistas wahest kuuselatwades ja raputas okstelt 
siis Vihmasagaraid maha, ja siis tundus, nagu oleks mets 
täis salasosinat. 

Wahetewahel kostis unise linnu särtsutamine, waresed 
tõusid parinal ja kisaga lendu. 

Hobune jooksis kärmeste, pead raputades; tema jõudsas, 
kindlas jooksus oli midagi rahustawat ja julgustawat. 
Wanker õõtsus ja.Iogises mööda aukusi ja puujuuri õhukse 
mullapinna all. Üksisilmi läbitungimata pimedusesse wahti» 
des tundus Mafurskil, nagu sõidats ta mööda pikka kangi» 
alust kuhugile maaalusesse riiki. Siis tõstis ta pead ja 
waatas tihedaid, pikaldaselt liikuwaid pilwi. 
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Mafurski mõtles Therese, oma elu ja praeguse teekonna 
peäle. Raskelt, koondatult liuglesid tema mõtted. Wiletsus 
oli järsku tulnud. Tema, Mafurski, poolt ei olnud mingi-
sugust süüdi selleks. Ta maksis korralikult oma maksud ära, 
töötas wirgalt, uskus Jumalat ja hauatagust elu, toitis 
wahel waeseid ja oli oma naisele hea ja hoolikas mees. 
Aga siiski on majapidamine korraga Viletsuses, Therese aga 
wiskleb, sakslase poolt 
läbipeksewlt, seal ko» 
dus jy ägab ja tunneb 
piina, ja ta ise sõidab 
öösel linna, elu kaalu 
peale pannes... 

III. 
Mets lõppes, tee 

muutus paremaks ja 
laiemaks. Mafurski ko° 
bis kuue alt wana H5* 
beuuri wälja ja tõm° 
bas tikust tuld. Kell 
oli 12. Weel poolteist 
tundi kuni linna, ja 
hommikuks jõuab ta 
juba koju tagasi, kui 
õnn hea on. Wend 
on linnas woorimeheks 
ja annab hea meelega 
ühe oma kolmest ho° 
bufest. Kõrw on juba 
wäsinud, wiskab liiga 
tihti peaga, ja ei jõu» 
aks tagasiteel enam 
küllalt kiirelt sõita. 

Ja korraga kuulis 
Mafurski, et keegi te» 
male wastu sõidab. 

Pimedusest kostis 
kabja plagin ja 
hooste puristamine. 
Mafurski tõmbas oh-
jad, kuulatades, pin-
gule; warsti oli tal 
felge, et need ratfani» 
kud on. Kuna ta nüüd 
ei teadnud, tas need 
wenelased wõi koguni 
sakslased on, siis pöö° 
ras ta teelt ära põllu 
peäle, seal tähelpane-
maiaks jääda lootes. 

Plagin lähines; 
kuuldus tasast jutukõ' 
minat. Kõrw ajas 
kaela sirgu ja hirnus 
heledalt, kärsitult, jalaga kraapides. Ärahirmunud Mafurski 
wihastas ja lõi teda. Silmapilgu pärast kostis nägematade 
hooste wastuhirnumine ja wankri piirasid ruttu tumedad 

Kaitsekraavis 

ratsanikkude togud ümber. Neid oli rohkeste ja Mafurski 
mõistis, et fee üks ümbruskonnas ringi luitawatest Saksa 
maakuulajate salkadest oli. Kohkudes waatas ta sakslaste 
õtsa, kuid ei seletanud pimeduses nende nägusi. Üts ratsu» 
tas nii ligidale, et tema hobuse sõõrmetest palawat auru 
Mafurski peäle hoowas ja küsis Poola keeli purssides: 

„Mis fa siin teed?" u ! ' 
Mafurski seletas 

Saksa keeli, mida ta 
selgeste mõistis. 

„Sõidan linna 
arsti järele. Naine on 
raskeste haige. Ei jul» 
genud hommikuni oo» 
data." 

„Aga mispärast sa 
põllu peale pöörasid." 

„ Kuulsin hooste 
kabjaplaginat ja tart° 
sin." 

Ta otsiti läbi. 
Sakslane wõttis kõik 
wälja, mis taskudes 
ol i : uuri, raha, wana 
ema rohusedeli ja an« 
dis ohwitseri kätte. 

^Maha lasta!" 
ütles ohwitser kalgilt 
soldatitele. „Gee on 
salakuulaja." 

Mafurski tardus 
ja, temale näis, et tõik 
mõtted temas furid, 
ja ta ise ka suri. 

„Mis eest? l" ki« 
sendas ta ja hakkas 
nutma. „Ma olen Ma« 
furski, aga mitte sala-
kuulaja!" 

Kirju pildina len° 
dasid tema peast läbi 
rohelised wäljad, The> 
rese kaunidused . . . 
Kõik oli ja mitte mi» 
dagi ei saa olema... 
Ja ta ise, Mafurski, 
kaob kuskile, ja keski 
ei saa teada, kudas 
fee o l i . . . 

Ta käed seoti 
kinni. Ta rabeles, 
kuid kukkus raugedes 
maha ja jäi istuma. 
Tahtis hüüda — aga 
ei saanud, 

mõne sammu peale/ Wai» 
. Langes alla surma must 

.Lulom." 

Tumedad 
gatastd tuled, 
tiib. 

kogud taganesid 
raksatasid paugud 

"•OSS S K msssat 

Ühele sõjakangelasele. 
Mul oli üks hea sõber — 

aus aitaja, kindel ja truu, 
nüüd pole mul teda enam — 
surm sulgunud tema suu! 

Kuid kaugelt Poolamaalt tuuled 
mul toowad weel terwiseid talt, 
need tuuled, mis tema kalmu 
seal suudelnud hetl««alt. 

M u sõber, sa puhka rahu» l 
Ei asjata surnud sa, 
sest ühes teistega alles 
fa hoidsid me kodumaa! 

Mitaua kui kõlab weel Eestis 
me hella ema keel, 
jääb meile kalliks eeskujuks 
su tocratot» ja mehe m « l ! 

N. Põld, 
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(Sõjamees waenuwiiljal. 

Türgi sõjamehed. Mitmesuguste wäeosade esitajad. 

Kudas meie ratsameesteks saime. 
Wabatadtlik Ostnalo Haak, kes 26. nowembril W. kaldal 

pahemast tä»st ja pahenmst jalast haawatud sai, praegu Tal» 
linnas rawttsennsel wiibib ja 15. weebruari! uueste sõja» 
wäliale tagasi sõioab, saatis toimetusele pikema kirja, milles 
muu seas järgmist kena lootest kirjeldab: 

..Meie wäesalt laus edasi, meie aga, üks wfwod mehi, 
jäime maha sööma. Olime söömise lõpetanud, haklasime 
teistele järele minema, luid walisime õtse tee läbi metsa. 
Waewalt faune metfas natute aeqa talmih, tui tonaqa kuul
sime, nagu puristuts kuskil hobune. Äiehed tohe arwama: 
kus hobune, seal ta meest peab olema. Ja lähemegi tasa-
hilutesi luurates na ute maad sinnapoole edasi. Silmitseme 
otste wahelt ja leiame, ühes tohas seisawad tumme hobust 
puude tulge täidetult, aga muidu tõik sõiduks walmis. Luu» 
rnme weel. et kas on tustil ta mõnda meest näha, kes neid 
hobuseid walwab. Aga ei kedagi. Arutame omakeslii, et 
wist on plagama pannud. Silmitseme teraselt ta puude 
õtsa, ehk on sinna roninud. Asjata waew. Korraga tnu» 
leme nagu norskamist. Lähme Hillates sinnapoole, tust see 
hääl tuli ja leiamegi sealt mehed magamast. Meie imestus 
oli nii suur, et esiotsa ei teaduud, mis nüüd tõige parem olets 
peäle hatata. Seal tuli hea mõte. pisut nalja teha. Korja» 
sime siis tasahilukefi nende püssid ära, peitsime endid jälle 
puude taha ja karjusime korraga ..hurra". No, seda nalja 
nüüd! Oli nii, nagu olete neile keegi piitsaga selga löönud. 
Sedawõrd ruttu ärkasid nad ülesse, kargasid jalule ja hak° 
kasid oma püssa otsima ning wahtisid kohmetus segaduses 
ringi. Seal hüüdis üks meie seast pilgates: „pole waja 
enam otsida j " ja nüüd said nad aru, et ilusaste lõksu on 
langenud. Üks nendest kargas põgenema, aga nüüd läks ka 
mets elawaks: meie mehed tülid oma peidukohtadest wälja 
ja piirasid nad sisse. Weel suurem tui meie imesius ennemalt, 
oli nüüd nende oma. Nad ei tahtnud kudagi aru saada, 
kudas meie nii lähilieda olime wõinud, et nad seda ei kuul» 
nud, sest neil olnud ometi waht wäljas. Selgus, et see ka 
wäsimusest magama oli uinunud. Meie wõisime nüüd weel 
nende püssitilud ära. muud sõjariistu neil enam ei olnud.— 
püssid olid juba meie käes. Siis sõitsime nende hooste sel» 
gas omadele järele ja wiisime nad ühtlasi wangidena oma 
ülema juurde. Seal lastsid mehed põlwili ja palusid, et neid 
rutiu ära tapetaks. Ja meie ülema küsimuse peäle: kes neid 
siis tappa tahab? wastasid nad: ega Wenelane ei tapa, waid 
piinab seni kui sureb. Muidugi seletati neile nüüd ära, et 
nende hirm täieste asjata on, ja mehed iäid warsti üsua 
rahulikuks- Peäle ülekuulamist saadeti nad sõjawangidena 
Wenemaale," 

ESKI 

Lõpeb hirmus sõda, 
Tuleb rahu aeg I 
Kallis, ilus suwi — 
Kena õnne aeg! 

Sinu akna alla 
I lmun jälle ma, 
Armusõnu sulle 
Kõrwu sosistan! 

Aga kole sõda 
Kestab edasi. 
Ja ka wali tali 
Piinab armuta; 

Lennates tuul puhub 
Äie traawide. 
Üle waenu-wälja, 
Üle metsade; 

Tõttab kodu-maale 
Sinu juure ta. 
Terwisid sul' kannab 
Minu huuledelt. 

Tasaselt sul kõrwu 
Tema sosistab 
Eesti sõja^mehest. 
Sinu kallimast. 

Sinu armsam wiibib 
Austria piiri peäl, > 
Niiskes kaitse^kraawis 
Wahi°posti peäl. 

Mõtetes ta saadab 
Läinud aegasi. 
Tasakesi weereb — 
Pisar palgele. 

Sinu nimi keelel, 
Pi l t tal südames — 
Tuhat kord sul truu 
Ta walmis surema. 

Mööda läheb tali, 
Tuleb kewade: 
Lõpeb hirmus sõda — 
Tulen tagasi! 

Lõpeb hirmus sõda. 
Tuleb suine aeg: 
Jälle kahekesi 
Käime käsikäes! 

Johannes Ströõme. 

Petrogradi 145. linna laatsaretist meile awaldamisekö saadetud. 
T. t. 

Eesti sõjamehe kiri. 
Saratowis, 11. jaan. 1915. a. 

Armas Sõber! Palun mitte pahaks panna, et Sülle 
warem ei kirjutanud sõjawäljalt, nagu lubasin, aga ajad 
olid seal õige kasinad, sellepärast ei olnud mul wõimalik. 
Nüüd aga, kus ma 18. nowembril L. linna all pahe-
mast käest haawata sain ja Saratowi linna haigemajas 
wiibin, kirjutan Sulle omast wiimasest lahingust, kus ma 
haawata sain. 

Öö magasime rahulikult koobastes üle, hommikul oli 
ilm kaunis külm. kraadi 8—9. Päike hakkas nina tõstma, 
kui meid koobastest wälja., 
kamandati ja ligidal ole-
wasse metsa kästi minna. 
Mets oli suurema kui puuni 
ära purustatud summa-
danidest, surnukehad lama-
sid puude rägastiku all. 
Meid seati seal igaüks oma 
paika karauli, et õhtut 
oodata ja siis sakslase peale 
tormata. 

Metsas tuld ei lastud 
teha, sest et waenlane muidu 
märku saaks. Nii olime 
terwe päewa ilma^söömata 
ja joomata seal. Õhtul, kui 
juba ehatäht paistma hal-
kas. kamandati meid met-
sast wälja lagedale põllule, 
loeti seal meie ülesanne ette: 
waenlast sellest külast wälja 
ajada, mis meie ees oli, 
umbes poolteist wersta August Piibe, 
meist eemal. Kui see loe- Narwast. Praegu sõjawäljal. 



Nr. 24 M e i e M a t s . 5 

tud oli, kamandati meid ahelasse (tsepi), et sel kombel 
külale lahineda. Neli roodu meid oli, neljas rood jäi aga 
lipuga maha, ja meie kolm roodu läksime küla poole, sest 
rohkem meie polgust üle ei olnud jäänud. Kui meie edasi 
lätsime, hakkasid meie suurtükid üle meie peade waenlase 
peäle tuld sülgama. Umbes nelisada sammu külast eemal 
kamandati meid kokku tikulahingu jaoks, aga waenlasest ei 
olnud ei kipu ega kõpu kuulda. Meie jooksime kottu, sead-
siine tikud wastu waenlast ja sammusime küla poole, ja nii 
lätsime kuni küla teise otsa, olime wäga rõõmsad, et Saksa 
poisid meid nähes putked on teinud. Istusime sinna maha 
ja lubati mahorkat keerutada, kellel on. Äh jah, ühe asja 
pidin kirjutamata jätma: päewal, kui metsas olime, käisin 
teise Eesti poisiga (Pärnu Wana-Wändra poiss) metsa ääres 
külas, leidsime tüla rahwa ära peidetud mesipuu maa seest, 
tuupisime oma katelokid, inillega meie supi toome ja teed 
keedame, mett kõige kurgedega täis, aga saime waewalt 
metsa tagasi, tui juba sealt wälja kamandati,—aega süüa ei 
saanud. Aga nüüd, kus teised mahorkat hakkasid keeruta-
nta, mina seda ei teinud, sest et sellega õppinud ei ole, selle 
eest aga nüüd ruttu kätt meepotti toppima, ja nii sain mõne 
hea suutäie kinni pista, kuni jälle edasi kamandati teise kula 
poole, mis meist umbes kaks wersta kaugel oli. Seal see 
küla põles. Meie hakkasime üle külmanud, küntud põllu 
minema, tituotsad wastu waenlast: tui üsna küla ligi saime, 
kästi maha heita, et järgi waadata, kas waenlast seal on. 
Warsti tulid maakuulajad tagasi ja teadustasid, et ka see 
küla tühi on. Nüüd hakkasime kolmanda küla poole sam
muma, mis ka põles ja umbes werst maad eemal oli. Kui 
sinna, küla ligi saime, olid juba haawatud ja surnud seal 
maas ja palusid abi. Et meid aga wäga wähe oli—umbes 
500 meest — ei lastud meid neid kandma hakata. Need olid meie 
ja Saksa maakuulajad seal kokku võrkanud ja nii nad jäidki 
ilma abita sinna maha, kuigi mul hale meel oli, ja mõtle-
sin, et ka mõne sekundi pärast nii wõin abi paluda, aga 
teha polnud midagi. Olime päris küla ligidal ja wastu 
tuld oli juba näha, kuidas Saksa poisid silkusid metsa poole, 
mis külast umbes 10 0 sammu eemal oli. Meie lätsime 
kuni tüla lõpuni, jällegi ei üht wastast. Küla otsas ütles 
jälle komander: nüüd teeme weel suitsu ja näete, kuidas 
sakslased meid kardawad ja metsa jooksewad. Nüüd mina 
jälle ruttu meepotti täpupidi ja teised mahorkat keerutama. 
Mõne minuti pärast läksime edasi wastu metsa. Umbes 
sada sammu eespool metsa lasti meid maha heita ja saa
deti üts rood ette waatama. Mina ootasin põnewuses, et 
millal Saksa leierkast hüüdma hakkab. Juba meie eel minew 
rood hakkas „hurra" hüüdma ja Wälgukiirusel kamandati 
meid tituwõitlusesse. Meie tormasime „hurra" hüüdega 
edasi ja, korraga, bakkas kuulirahe meie peale sadama. Ma 
tundsin, et kael õige kibe on ja katsusin mitu korda käega 
kas ehk haawatud olen, aga et pime oli, ei wõinud näha, HL, 
kas märg, mis kaela peal tunda oli, weri ehk higi on. Nii 
tormasin edasi. Jooksime esimestest koobastest üle, kes ees 
olid, lõime maha, ja tormasime edasi, trehroasin ühe suure 
saksaga wastamisi. Nii kui teda lüüa tahtsin, tõstis ta 
käed üles ja palus õige haledalt. Ma jätsin ta maha löö-
mata. Mina wiisin oma jao wangi, ja siis tormasime edasi, 
sest eespool mängis üts leierkast õige kõwaste. Kui sinna 
saime, panid Saksa poisid jooksma ja jätsid kuulipilduja 
maha. Meie ajasime neid umbes poolteist wersta taga, et 
meid aga liiga wäheks jäi, pöörasime siis tagasi waatama, 
mis saksad metsa jätsid. Seal olid kaks mortiri-suurcükti, 
üks kuulipilduja ja 28 koormat kraami. Siis. kui tagasi 
lätsime, alles tundsrn pahema käe sõrmes walli ja ka käisest 
tuli werd. Nüüd mõtlesin, et kaelast weri jookseb, aga kui 
järgi waatasin ja tundsin, et käeõnal walus on, oli kuul 
pehme liha sisse nii kergeste tunginud, et ta sealsamas wälja 
tõmbasin. Sõrmest oli tüll kuul läbi jooksnud, aga luu oli 
terwe ja pehme liha sees ei teinud need haawad suurt walu, 
nii et ma sidumise punkti ei läinudki ja roodu jäin kuni 14. 
nuw.. Siis tahtsin oma ära wõetud kraami ka järgi waa-
data: seal oli leiba, suitsuliha, pränikuid, kohwi, suhkrut, 
küünlaid, kirjutusmaterjali, hobuseriistu, saapaid, sooja pesu, 
kaks wäikest waati ja hulk pudelitega wiina j . n. e,, nii et 
meil selle päewa päris pühad olid, ja alles teisel päewa' 

" " " --*»—"-"T":' 

Austria wangihoone ääres. Tunnimees» 
flaamlane ei keela t sh ehi wangis wiidi-
wale Wene-fõjawangile läbi akna raha 

andmast. 

laatsareti läksin L. linna ja sealt mitmest linnast läbi kuni 
Saratawisse. kus ma nüüd wiibin ja warsti >älle loodan 
sõjawäljale sõita. J . J . Joosep. 

Eesti sõjamehe laul *). 

Siin Poolamaal, Warssawi taga, 
On liiwased mäed ja maad. 
Siin rändan — ei iial mina maga. 
Hing, millal tüll rahu sa saad? 

Eesti sõjameev ratsutab, bobu tal wahus, 
Süda ei ole tal iialgi rahus. 
Edasi, edasi, itta ta hüüd. 
Wõidelda, wõita, on ikka ta vüüd! 

J . J . Joosep. 

*) Sara tov i latsaretist meile saadetud' 
T. l. 

Dr. mcd. Hittdhede 

Eeskujulik tokaraanmt 
on praegusel kallil ajal meie pereemadele wäaa tarwilik. 
Terwislised, maitswad, odawad toidud. Hind 70 kop. 

^Teaduse" kirjastus, Tallinnas. 
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August P i l t , August Kütt, 
Saaremaalt. 16. ott. L. Jaroslawi f , haaw. <5. all 

all haawatud. shrap. parem, käest ja lül j . 

Nikolai Agu, | Eugen Waindorf, 
^õisikult . 20. ott. S. j.pab. ^ Valtistist. Teadmata la» 
käest haaw. Praegu par. 1 dunud. 

Jakob Wartberg, 
^allinnast Siberi kütt. 

Teadmata kadunud. 

 

Wolbemav Heimberg, I Hans AHnewer, 3of}(inne& SuiteUpp, Sstan Ioost, Mekf. Waldmann, ,H 
Wardi w., Tal l . kr Sõja. ! Stargarl i l innas" zSatsa. Ta l l . Siberi k. 2. okt. W. Kallistest. W . all haaw.» Haapsalust. Kaaw. 2. now. 

wanaiilü Saremaal . | maal wangis. all rinnust ja jalast haaw. Praegu sõjaw. Berlinis.^ jalast, praegu parancm. LJ 

Oskar Paal, 
Tallinnast, poissmees. N. 

dets. W. all langenud. 

August Orik, 
Nõisikust. Siber, t. Sbactv. 

8. now. W. piirlonnas. 

Pawel Pedosson, Heinrich Puusepp, 
kooliõpet. Kolga Jaanist. Niiast, Poissmees, 20. now. 
Valiljias leadm. kadunud, lahingus jäljetult kadunud. 

Tawet Rattasepp, 
Kurna w„ Tall. tr. 6. now. 

St all haawatud. 

Kristjan Roosmann, 
Laiksaare w., Pärnu tr. 

V . all haaw. 

J a a k K a n g u r , 
maak. Karksi »., Pärnu kr. 
W. all tormijooksul lang. 

Johannes Toming, 
wabal. Amblast. Saawad 

tud. Praegu kodus par. 

Aleksander Kits, 
W. all lahingus teadmata 

kadunud. 

Johannes Bütmik, 
Tallinnast welsler. Aust. 

ja*» rias wangis. 
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AwdiZWares, 
NSitalt. Haawatud ottob. 

rltuul W. all. 

Juhan Sipak, 
Karksi n>., «Pärnu fr„ sa-
nit. M. all shrap, peast h. 

Hendrik Kuusik, 
Liiwimaalt. 15. aug, haaw. 

Mellenburgis wangis. 

Annes Wälbe, 
NSitalt. 8. dets. Galitsias 

langenud. 

Danie l Rehemets, 
WSrumaalt. 15. olt. haa-

walud. 

Johan Põder, Wilhelm Multer, f August Alawere, Johannes Kiwimägi, August Nairesmägi, 
Kallistest. Haaw. 17. aug. Kartust, Tall. tr. 12. dets.V. haaw. L. all 6. now. i?ä- Tudo>innast. Wahwuse eest Haawal. K. all. Praegu 

Austrias. Praegu par. j . ääres par. slastja sel, h. • heb wabal, uueste ssjaw. Georgi risti saanud. Kaasani haigemajas. 

' 

Juhan Wõsu, 
Wsru tr. Saksamaal wan

gis. 

Peeter Kukk, 
Karksi w„ Pärnu tr. Hibe> 

ri k. W. all tead. lad. 

Kar l Awik, 
Pajata w. Teadmata ta. 

dunud. 

Tõnu Neudorf, 
??agawere w, Georgi 

saan. ja olt. langenud. 

Ludwig Pärtelpoeg, 
Tallinnast. Austrias wan

gis. 

Hans Wenek, 
wabal. Märjamaalt. 15. 

now. haaw. pahem. t. 

Aleksander Mumm, 
Aalrest. 18. olt. Galitsias 
haaw. Praegu paranemisel. 

Johann Ojasson, 
Wiljandi kr. Haaw. 12. now. 

8. all. Siberi kütt. 

Rudol f Plessiwa, 
Porkuni w.. 9. now. suust 

haaw. Uueste fõjaw. 

Eduard Mikker, 
Kundast. 8. all haawatud. 

Uueste sõjawäljal,, 
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Belgia kuningas sõjamehe mundris. 

o Wankuwal troonil, n 
\=£ Woldemar Urbani roman wabastamise sõjast. l=i 

0 0 
(23. järg). 

Puudusid igasugused uuendused, uagu neid riigil 
tarwis läks. Romano nägi, kudas kuninga trooni hoid-
road kunstlikud toed aegamisi, kuid järelandmatu roan-
kuma hakkasid. Hoop hoobi peale Sitsiliast tulewad 
Hiobi-sõnumid, et kaheteist- ja kaheksateist tuhande-
lised wäeosad peotäie wabadusenõudjate ees wastu 
panna ei suutnud, et ohwitserid ja soldatid sõjariis-
tad maha wiskasid, polgud laiali läksid, mõjusid 
Neapolis nagu kewadetuuled talwe peale. 

Õuekondsed, keda seni ainult'omakasu püüdmine 
koos hoidnud, kadusid nüüd ükshaawal laiali, rotid 
lahkusid laewa pealt. Kindral Nunziante kõmuline 
ülesastumine, kes kõik aurahad jämedal kombel ta-
gasi saatis ja kuninga Viktor Emmanueli laagrisse 
astus, ei olnud ainuke seesugune jubtumine sõjawäe 
seas. Polgud tõrkusid lahinguwäljale minemast wõi 
jälle wõitlewast, kui waenlase wastas seisid. Kõik 
oli mädanenud ja koitanud, alt kuni ülesse. Nagu 
talw oma walju walitsust kewade wabastama hinge-
õhu wastu pidada ei suuda, nii pidi ka siin kõik 
wana langema, et uuele ruumi teha. 

Terwet trooni kokkulangemise kurbloolust nägi 
Romano oma silma ees. Ammu juba haudas puh* 
kawate esiisade pattude eest pidi nüüd nende wii-
mane wõsu wastama. 

Kuigi Neapoli juuni-mäss nüüd suur polnud, 
kuid Neapoli kuningakojas peeti seda siiski lähinewa 
maru ettekuulutajaks. 

Praegu oli prefekt sealt tulnud. Ta oli ku-
ningale mehesõnaga kinnitanud, et Neapolis ainult 
siis wõimalik on rahu alal hoida, kui uus ministe-
rium nimetatakse ja rahwale ammu ja sagedaste 
juba lubatud, aga seni ikka weel andmata kynsti° 
tutsion antakse. 

Franz II oli sel ajal kakskümmend neli aastat 
wana. Aasta ja kolm kuud istus ta juba oma 
isade troonil. Ta teadis halatsemisewäärt wähe sellest, 
kudas lugu tema riigis oli ja kui head need kohati-
kud walitsuseasutused olid, mida tema õuekondsed 
eeskujulisteks kiitsid. Nüüd tulid aga põrutawad 
sündmused ja õuekondsed kaotasid pea. Kuningas 
oli kõigega nõus, mis Romano temale ette pani ja 
kirjutas sellekohasele manifestile kohe alla. Rahwas 
pidi oma konstitutsioni, asemikkude kogu ja wastu» 
tawad ministrid saama. Need olid isegi juba nime-
tatud ja Romano hooleks oli ainult weel selle wäl-
jakuulutamine. Kas on sellest abi loota? Kas on 
weel wõimalik kõrgelt käiwaid ärewuse laineid 
rahustada? 

Waewalt kaks tundi hiljem löödi manifest iga 
uulitsanurgale Neapolis ülesse, ja prefekt silmitses 
oma kirjutustoa kardinate warjus rahwast all platsil, 
kes tihedates salkades müürikuulutusi lugesid. Nagu 
kaebealune oma kohtunikkude poolt otsust ootab, 
nõnda uuris Romana nende inimeste arwamisi, kes 
manifesti lugesid. 

See oli hukkamõistmine, mis ta nägi. lugejate 
halwakspanewatest nägudest, põlastawatest õlade ke-
hitamistest, pilkawatest lendsõnadest kõlas temale 
järelandmatu „Liig hilja! Liig hilja!" wastu. Usk 
ja sõnakuulmine olid kadunud. Seda wana mängu 
ei ustud enam, ja Romano istus nukralt toolile. 
Ta nägi küll, kudas lugu oli ja millest puudus oli. 
Aga ta oli oma ausõna Neapoli rahu eest pandiks 
andnud ja tahtis oma sõna pidada, ja kui ta ka 
oma elu rahwa Vaigistamiseks oleks pidanud jätma. 

Uks läks lahti ja Beatrice astus suures ärewu» 
ses sisse. 

„Mis sul on?" küsis prefekt jahmatades. 
Hoolsalt pani Beatrice ukse enese järele kinni, 

kuulatas siis weel silmapilgu, otsekui kardaks ta, et 
keski temale järele tuleb, ja alles siis, kui ta kind-
lale otsusele jõudnud oli, et ta tõeste isaga üksinda 
on ja keski neid ei kuule, langes ta äkitselt isa ette 
põlwili ja kaebas nuuksudes: „Ma ei suuda enam, 
isa, mu jõud on otsas. See käib üle minu wõimuse !" 

Ta nuttis kõigekibedamaid pisaraid ja ägas, 
nägu kätega kattes, kramplikult. Selle ebahariliku 
tundmuste wäljahoowuse üle kohkudes ja imestades 
ühtlasi, waatas prefekt kõigepealt silmapilgu temale 
tummalt otsa. Siis tõmbas ta tütre käed õrnalt 
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näo eest, tõusis,püsti ja tõstis ka oma tütre jalule. 
Kuna ta temal kaelast kinni wõttis ja pea oma õla 
wastu najatas, silitas ta temal pehmelt juukseid ja 
sosistas: „Mis sul on, Beatrice? Mis käib üle sinu 
jõu? Rahusta ennast ja ole minu uhke, tark tütar, 
kes sa ikka olid. Kõnele, mis on juhtunud?" 

„Ta on minu wastuwõtmise toas," sosistas 
neiu nõrgalt, nagu ahastuses. 

„Kes?" 
„Hertsog." 
„Ia mis edasi? Ta on juba nii mõnda korda 

seal olnud, ja sa oled ikka mõistlik olnud." 
„Iah, wiha ja põlastusega südames olen ma 

naeratanud ja ikka naeratanud — nüüd ma enam 
ei suuda. Nüüd pead sina, kes sa mind sellesse sei-
sukorda oled juhtinud, kaasa aitama." 

„<5iis *\aaba ta minema, mu laps," tähendas 
prefekt lühidalt, „ütle tale, et sa haige oled, ta tui-
gu teinekord jälle." 

„Seda olen ma kõik juba temale ütelnud, aga 
sa ei tea, kui halb lugu on. Ta tahab selget was-
tust, sedasi wõi teisiti. Ta on meie plaanidest aru 
saanud. Ta ei taha ennast enam ninapidi wedada 
lasta. Ma pean ja wõi ei ütlema." 

Prefekt waatas silmapilgu tardunult oma ette. 
„Siis ütle ei, Beatrice," wastas ta siis lihtsalt. 

„Sa tahad seda?" küsis tütar ruttu. 
„Mine ikka, meil pole teda enam tarwis, ja 

kui sa ja ei taha öelda —M 

„Isa!" hüüdis neiu etteheitwalt wahele. 
„Noh, hea küll, siis ütle ei." 
„ Ia sa ei karda, et ta meile weel wihasemaks 

waenlaseks jääb kui ennemalt, kui näeb, et teda 
petetud on." 

„Temal ei ole mingisugust tähtsust enam. Tehku 
ta mis tahab. Mul ei ole teda enam tarwis. Peale 
selle on tal käsk wõitluserinda minna. Ta läheb 
oma polguga Cosenzasse toetuseks." 

„Ta ei mõtlegi selle peale." 
„Kudas?" imestas prefekt. 
„Tal ei tule meeldegi, ennast mässajate wastu 

saata lasta. Ta on teatanud, et ta haige on." 
„ Ia jääb Neapolisse?" 
„Muidugi." 
Jälle mõtles prefekt silmapilgu, alles siis ütles 

ta teatud rahuga: „Seda parem. Siis murrame 
tal siin kaela. Kui ta enese haige ütleb olewat ja 
lahinguwäljale saatmisest nõnda kõrwale hoiab, siis 
tuleb ta lihtsalt kinni panna, kas haigemajasse wõi 
aresti. Embkumb. On ta haige wõi argpüks. Ütle 
sina temale pealegi ei, kui sa ja ütelda ei taha." 

„Ütle sa ise seda." 
„Mi5pärast?" 
„Ma — — ma ei wõi Ütle temale, mis sa 

tahad, ma ma ei wõi teda lihtsalt enam sil-
maotsaski näha." 

„Hea küll. Siis saada ta siia." 
Õnnelikuna selle wabastamise üle oma kõige-

suuremast ja raskemast murest suudles Beatrice oma 
isa kirdlise tänutundmusega põse peale. 

 

 

 

 
  

     

  

 

 
 

 

 

 

  

 

  

        
         

 

„Sea asi nii, isa, et ma teda enam ei näe," 
sosistas ta sealjuures. 

„£)h, sellepärast ei pruugi sa mures olla," was
tas prefekt õhkades, „ta läheb minema, nagu mär-
jaks kastetud koer. Muidugi ei anna ta seda meile 
ilmaski andeks, et teda petnud oleme, aga ta ei 
pääse meile ilmaski ka enam liiga lähedale." 

J a ta kõlistas. 
„Mario," ütles Beatrice sisse astuwale teenrile, 

„mine minu salongi, sealt leiad sa hertsogi di San 
Valtosa. Ütle temale, et minu isa temaga kõnelda 
soowib," ja lahkus isa juurest. 

Ohwitser näitas Beatrice tagasitulekut ootanud 
olewat. Et nüüd prefekt-ise temaga kõnelda soowis, 
paistis temale heaks ettetähenduseks olewat. 

Kui ta Romano tuppa astus, tõusis see kohe 
ülesse ja ulatas temale sõbralikult käe. 

„Olge heaks, wõtke istet, herra hertsog," algas 
ta lahke häälega. 

Ka kõigewähematki kohmetust ega segadust ei 
olnud tema hääles ega ülespidamises märgata. See 
oli täielikult see wormikindel, angerjalihe, paenduw 
õuekondne, keda hertsog Ugo temas tundis Salawiha 
tõusis temal mõtte juures, et see mees, kes alati, 
kui teda juba pääsemata peos arwati olewat, jah-
matawa panewa pöördega, ussi libedusega wälja 
lipsas, teda nüüd meelega ehk ninapidi wedanud, 
suureste petnud ja omakasuks tarwitanud on. 
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Salgake haawatuid Egorewsti linna latfaretis. 
Nende seas eestlane J. Põder (X), Hallistest. 

„Herra prefekt," algas hertsog tõsiselt, „preili 
Beatrice on teile avwatamaste teatanub, miües asi 
seisab." 

..Muidugi. Beatrice tõi mulle tõeste selle oo
tamata sõnumi, et teie tema kätt palute." 

„Ma ei tea, kudas see ootamata wõiks olla, 
herra prefekt, sest et teie wastuwõtmine ja Beatrice 
ümberkäimise wiis mulle julgust andsid loota, et 
minu ettepanek teile mitte wastumeelt ei ole." 

„Oh, herra hertsog, ärge kahtlege sealjuures, 
nagu ei oskaks me teie poolt awaldatud austamast 
ettepanekust küllaldaselt lugu pidada. Soowimata 
kosjadest ei wõi ega tohi nii siis kõnetki olla," seie-
tas prefekt wäga libedalt,^.wäga aupaklikult ja sõra-
walt, „ainult liiga ruttu tuleb see —" 

„Liiga ruttu, herra prefekt," heitis ohwitser 
terawalt wahele, „kuna ometi mitu kuud juba möö-
da läinud on, mille puhul teil ja teie preili-tütrel 
küllalt aega oli asja läbi kaaluda?" 

„Ia ometi liiga ruttu, mitte minule, waid Beat-
ricele. Teie saate wäga hästi., aru, herra hertsog, 
et see Beatricele terweks eluküsimuseks tema täies 
suuruses on. Kas te wõite pahaks panna, kui ta 
seda asja hästi küpselt läbi kaaluda tahab." 

Hertsog sai wäga hästi aru. See oli wana 
mäng. Temale ei tahetud weel ja ega ei öelda. 
Seekord aga ei tahtnud hertsog enam uue edasilük-
kamisega nõus olla, ta ei wõinud seda ka. Kes 
teadis, mis ühe-kahe kuu jooksul sündida wõis? Kui 
Neapoli senine walitsus kokku langes, siis oli ka 
temal kõige wiimasem aeg oma saaki tabada, enne 
kui fee hiljaks jääb. 

„ Kerra prefekt, lubage awalikult ja ausalt üks-
teisega kõnelda." 

„Aga herra hertsog!" heitis Romano wahele, 
otsekui pahandades selle üle, et mõelda wõidaks, 
nagu poleks ta seni ausalt ja awalikult talitanud. 

„Laske mind wälja rääkida, herra prefekt. Teie 
teate: wastuse puudumine on ka wastus. Palun, 
ärge rääkige wahele. Wäga wõimalik, et mind 
homme enam Neapolis ei ole." 

„ Kudas nii!" hüüdis prefekt imestades. Ta tea-
dis juba kolm päewa, et hertsogil sõidukäsk käes on, 
et ta polk juba teel on, hertsog ise aga kõik rattad 
selleks käima pani, et teelemineku käsust mööda pää-
seda. 

„Ma p e a n nii siis täna wastuse saama, kindla 
wastuse, mis mul tulewiku kohta juhtnööriks oleks," 
jätkas hertsog edasi. „Teie olete ehk nii lahke, ja 
annate wõi saadate mulle selle wastuse weel täna." 

„Aga mul on wõimata teile kindlustust seesu
guses asjas anda, milles ma ise kindel ei saa olla." 

„Mina aga arwan, et teie wäga hästi kindlat 
wastust wõite anda, sest et teil kuudekaupa aega oli 
seda asja läbi mõtelda. Ma palun wabandada, her-
ra prefekt, et nii tungiwalt nõuan, aga ajad on 
praegu rahutud. Ma tahan teile ainult selgeks 
teha, et ma oma ettepanekut enam — korrata ei 
wõi, kui ma ka täna wastuseta jään." 

Sellega kumardas hertsog wormilikult ja lõpe-
tas läbirääkimise, kuna ta uhkelt ukse poole pööras. 

Kui Romano üffi jäi, muutus tema nägu 
tume-tõsiseks, järelmõtlikuks, nagu enamaste alati 
siis, kui ta teadis, et kedagi teist teda nägemas pole. 
Hertsogi lahkumine oli nagu natuke liiga järsku tui-
nud ja pani teda jahmatama. Wõi oli see ähwar-
dus? küsis ta eneselt. Millega mõtles ta ähwar
dada ? Mis ta siis teadis? Prefekt oli wiimasel 
ajal wäga ettewaatlikuks muutunud. Niipalju kui 
ta ka järele mõtles, ta ei leidnud ühtegi põhjust, 
millepärast ta hertsogi ees kartma oleks pidanud. 
Aga ilmaski ei ole hea enesele waenlast teha. Seda 
wana tõde ei tundnud keski parem kui prefekt Libe-
rio Romano. 

Waewalt oli Beatrice hertsogi lahkuwat kuul-
nud, kui ta uueste isa kabinetti tormas ja suures 
ärewuses küsis : „Noh? Ta läks minema? On kõik 
lõppenud?" 

„Ma usun küll," wastas isa pikkamisi. 
„3umal olgu tänatud!" ütles neiu sügawa oh

kamisega ja hakkas isal tänulikult kaelast kinni. 
„Lase aga mind nüüd üksinda olla, laps," ütles 

see, tütart kergelt eemale tõrjudes, „mul on weel 
tegemist." 

„Mts sa tahad teha?" 
„Ühe pika, pika kirja hertsogile kirjutada." 
Küsiwalt waatas tütar tema õtsa. 
Ta naeratas kurwalt ja ütles siis tasa ja usal-

dawalt: „Sa tead ometi, et siis hästi palju sõnu 
tuleb teha, kui midagi öelda ei taheta." 

(Järgneb.) 



Nr. 24 Meie M a t s _ _ 11 

Moskwa Eesti fõja-latfaret. 

   
  

 
 

 

 
 

Sõjahaawatud ja Moskwa Eesti seltsi tegelased. 
1) Hra Grünbaum, seltsi asutaja. 2) Proua Grünbaum, seltsi asutaja abikaasa ja wanem halas-
taja õde. 3) Seltsi korrapidaja hra Vahtramäe. 4) Johannes Toming, Amblast, 26. okt. T. linna 
all haawatud. 5) Tedremaa, Tallinnast, haawatud austrialaste poolt kaelast. 6) Jakobson, 
wabatatjtl Zartuft, iäeft fyaatvatub. 7) Maswr wäga ms>Us>i& põrutatud, peaft segane, ei mäleta 
oma nime. 8) Burmeister, Amblast. Põrutatud rinnust. Läheb uueste sõjawäljale. 9) Reedikson, 
Saaremaalt, käest haawatud. 10) Brenner, Pärnust, mõlemist jalast haawatud. 11) Eichhorn, 
welsker Tallinnast, haige. 12) Silm, Tallinnast, käest haawatud. 13) Abro, Tallinnast, käest 

haawatud. 14) Berg, Tallinnast, käest haawatud. 

Wisa waenlane. 
( O h w i t s e r i k i r j a s t ) . 

,, . . . Ustawate inimeste käest kuulsin järgmisest juh-
tumisest . . . Hiljuti juhtus üks meie wäike wäesalt üksiku 
maja peale, mis tulest ja kuulidest puutumata oli jäänud. 
Tahtsid juba sisse minna, et puhata . . . Aga wõta näpust. 
Majast sähwatasid paugud. Sakslased! Hakkasid maja 
peale laskma. Lasksid kaua... Koik jäi majakeseks waik-
seks . . . Meie omad hakkawad lähinema . . . Kõik on waikne... 
Lähewad juba julgeste... Waewalt sada sülda weel 
minna . . . Trah, trah, trah ! J a majast hakkas jällegi kuu-

, lisi sadama... Lasksid pööningult . . . Meie omad taganesid 
jälle ja hakkasid uueste maja peale tuld andma. Warsti 
jäi majakeses uueste kõik wait . . . J a uueste hakkasid meie 
omad äraneetud majale lähinema . . . Kõik on wait. . . 
Jõudsid üsna ligi... Piirasid ümber . . . Midagi ei ole 
kuulda... üks soldat kargas juba trepi peale, tahtis ukse-
lingist kinni wõtta . . . Raksti! Pauk läbi ukse sisse tehtud 
augu, ja soldat kukkus, õlast läbilastult. Tuleandmine aga 
majast algas uue jõuga. See kord keldri akendest. Solba-
tid wiidi tagasi, ei wõinud teäda, kui palju sakslasi seal 
majas on. Sõjaasjandusest tähtsust sellel majal ei olnud. 
Päris patt oleks olnud inimesi asjata tema ärawõtmise 
peäle raisata. 

Saadeti lähemasse suurtükiwäe seisukohta.., Poole-
tunni pärast toodi sealt suurtükk ja seati sündsasse kohta. 
Majakese juurde saadeti waherääkija ettepanekuga, alla 
anda, Kui ta waiksele majakesele kaunis lähedale oli jõud-

nud, ilmus ühe akna peale kiiwris pea. Nähtawaste peeti 
majakesest meid teraselt silmas. Waherääkija teatas saks-
lastele, et neile ette pandakse wiibimata alla anda, sõja-
riistad maha panna ja majast wälja tul la/ wastase! korral 
hakkab suurtükk wiie minuti pärast maja peäle tuld andma. 
Waherääkija kõneles muidugi Saksa keeles. Wastuseks kos-
tis kaunis puhtas Wene keeles: 

„E i ! Kasige minema, wõi meie hakkame laskma." 
Ja tagant järele käisid waherääkijale tõeste paugud: 

üks, kaks, kolm... Kolm pauku. 
Anti mäekühmu peale teada, kuhu suurtükk oli seatud. 
Bbach! Ja jälle: bu-bu-buh! Algas suurtüki muusika. 

Pauk mäekühmul ja plahwatus majakese kohal. 
Mõne minuti pärast hakkas majake kokku langema, 

warsti selle järele suitsema ja põlema. 
Kui rusud laiali koristati, leiti mitu söele põlenud surnu-

keha. Need mehed olid arwatawaste juba püssikuulide läbi 
surma saanud. Keldris aga lamasid kolm äralämbunud 
soldati surnukeha. Ainult üks nendest oli haawatud ja seegi 
kergelt. Need olid need wiimased maja kaitsejad, kes alla
andmise ettepanekut wastu ci wõtnud. Wisa ja wapper on 
meie waenlane, kuid seda ausam wõit. . ." „Sarja." 

I lmus trükist uus raamat lugupeetud Nooresoo kirjawarast 

Merepildid. 
Hind 15 kop. „Teaduse" kirjastus, Tallinnas. 
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Pilt kujutab üht kahewõitlust Prantsuse 
ja Saksa lendurite wahel, mille puhul 
kergete tiibadega „Vleriot" Saksa raskema 

lennumasina kukerkuti on käänanud. 

Hirm. 
Rumenia Aganiku MiHail &ai>t>veanü jiituatitB. 

Ühel hommikul, just kuu aega pärast wana Tudor 
Lupasku surma, astus noor herra Ionita majauksest wälja 
ja ei leidnud oma hobust mitte ukse eest malmilt, nagu ta 
seda alati oli harjunud leidma. 

Tihti on need otse tühised asjad, mis inimest toihas* 
tawad, mis siis weel rääkida nii suurest hooletusest, mis 
herra Ionikat takistas õigel ajal armsamaga kokkusaamisele 
jõudmast. Ta läks näost tulipunaseks, põrutas jalga wastu 
maad, hüüdis sulase, kelle süü see oli, oma juurde, andis 
tale neli tugewat kõrwalopsu ja weel mõned plaksud ratsa-
piitsaga ning käskis siis Cäsari — nii oli hobuse nimi — 
silmapilk ette. tuua. 

Sulane wõttis mütsi, mis põrutuse puhul maha kuk-
kunud, üles, pani pähe, sülitas kõrwale werd ja läks talli. 

^Niisugused metsalised!" kisendas noor mõisnik ja pööras 
siis walitseja poole. 

See — wana, kogenud mees, kes juba kaua aega pere-
konna teenistuses seisis — ütles rahulikult: 

„Tasa, tasa, herra Ionika, see mees on süüta. Cäsarile 
oli tarwis raudu alla lüüa ja ta toodi alles praegu. . ." 

„Lori! Mis asja on teil, alati wahele segada!" 
„Herra Ionika, pidage meeles, mis ma ütlen. See ei 

ole paari kõrwatiilu pärast . . . aga teie peate teadma, 
kellega teil tegemist on. Teie tegite ülekohut, kui seda meest 
lõite. Rastasse on harilikult kinnine, aga kui ta kord prah> 
watab, siis pole ta wihal piiri. Ka õnnis mõisnik —' Jumal 
olgu ta hingele armuline! — hoidis teda, kuna ta muidu 
ka alati wirk ja tugew on!" 

„Lollus", hirwitas Ionika. „Parem kandke hoolt, et 
mulle hobune rutemine siia toodakse!" 

Rastasse tuli waikides, õhetawate põskedega, Cäsar 
ratsutidpidi käekõrwal. Ta oli suur ja tugew kui hiiglane 
ja tal oli kaks terawat silma. Mõisnik ei waatanudki tema 
peale, waid kargas sadulasse ja sõitis sinna, kuhu armastus 
teda kutsus 

Mõni nädal pärast seda tahtis mõisnik Iassi linna sõita. 
Tema oli suures kitsikuses, sest tale oli suuremat rahasumma 

tarwis. Ei aidanud, ta pidi oma mõisa Raskani pandiks 
panema. 

5luigi taewas sel päewal sugugi head ilma ette ei kuu» 
lutanud, käskis mõisnik ometi hohused trosta ette rakendada. 
Siis otsis ta kõik tarwilised paberid kokku ja pakkis kohw» 
risse, tähele pannes, et midagi ei puuduks, sõi ruttu lõunat 
ja kastis siis, et troska ette sõidaks. 

Walitseja teatas aga, kutsar olla äkki haigeks jäänud, 
kuid tema asemele olla juba mees leitud. See pakkunud 
ennast ise selleks. 

Mõisnik wihastas, pahandas walitsejaga ja astus morni* 
fedes troskasse. . i 

Kui troska liikuma hakkas, tõstis ta ^ silmad üles 
taewa poole. Seal olid suured hallid pilryed põhjast kokku 
kogumas ja pärastlõunane päike õtse korwetas. 

Ionika Lupasku palawam soow oli, et ilm hea oleks 
ja ta plaanid täide läheksid. 

„Wihma ei tule wist küll mitte", sosistas ta, siis kisen-
das kutsari poole: „Sõida rutemine, et me wihma katte ei jää!" 

Kutsar pööras oma punase näo läbitungiwate silmadega 
poolelti üle õla, ja ta pealmine huul tõmbas ennast naerule: 

„Wõib küll olla, et wihma ei tule ja pilwed üle 
lähewad. . ." 

Kange wiinahais tungis Nlõisnikule ninasse—wiha tõusis 
tal südamesse. 

„Rurjatu", kisendas ta, „pidid sa enda ka just täna täis 
lakkuma?! Niisugused raiped!" 

J a juba tahtis ta üles karata ning kutsarist kinni kah» 
mata, kuid see pööras oma näo tema poole—mõisnik nägi, 
et see Rastasse oli ja — jäi äkitselt wait. 

„Ärge kartke, armuline herra. . . kui õnnetus fünuib, siis 
ei ole see minu süü..." J a jälle tõmbas mehe pealmine huul 
ennast naerule. Ta pööras ümber ja andis hobustele piitsa. 

Mõisniku silmad jäid kutsari laia selja ja karwase kukla 
peäle peatama — ja tal tuli meelde kõrwalopsude lugu. 
Tõepoolest, sel mehel puki peäl oli hiiglasuur keha ja ta 
näis ka riiakas olewat, aga kõige selle juures oli ainult 
walitseja süüdi, kes tale niisuguse mehe kutsariks andis. 
Tarwis oli walitsejaa waenlast karistada, tarwis oli ta mi* 
nema kihutada. Sest mis ta õieti mõtles? Pani tema elu 
niisuguste narruste pärast kaalu peäle. Tõsi küll, sulase 
eksitus polnud suur olnud ja tema oli tale selle eest paar 
tublit kõrwatiilu andnud, aga see on ju igapäewane asi. . . 
J a kudas ennast Rastasse seekord ülespidas? sülitas werd, 
waikis ja jäi tusaseks. . . 

Mõisnik katsus oma mõtteid mujale juhtida; ta mõtles 
neiu peale, keda ta armastas, sügiseste jahtide peäle, mis 
weel ees seisid, elu peäle Parisis — mureta, hädaohuta 
elu peale, millest ta mitte poleks lahkunud, tui wana ära ei 
oleks surnud — kuid sügawas südames näris- ometi hirm, 
kaswas ja kaswas. 

Hobused traawisid ruttu maanteed mööda edasi ja 
troska porises aeg-ajalt mürtsudes üle sillakeste. Ionika 
Lupasku hällis, hall tolmumantel ümber, troska pehmel 
istmel, ja suur tolmupilw tõusis wankri tagast lendu. 

Läänes kogusid suured mustad pilwed kokku. 
„Taewas läheb pilwi!" kisendas Rastasse pukilt. 
„Äitesewik>m tuleb!" wastas mõisnik. „Kas ei oleks parem, « 

kui ümber pööraksime". 
„Taga targemalt! Ei! Meie sõidame edasi!" 
Ionika silmitses jälle kutsari karwast tukalt ja mõtles: 

Ei tea, mis see paks pealuu audub? Mees, kes wiina joob, 
sajatab, sülitab ja hobuseid juhib, on wäga naljakas! Tema 
pole iial Parisis käinud, ei tea siis ka, mis elamine täben-
dab, sest tema elu wõib loomaeluga wõrrelda. Tema ainsaks 
lõbuks on — joomine, ja weel iial pole ta närwid uusi asju 
nähes warisenud. Reed on kui köied. . . Mis wõib niisu-
guse mehe poolt oodata? Waata, nüüd istub ta kõrgel 
pukis, pea joobnud, piitsutab hobuseid ja kõneleb nendega. 
Hobustest saab ta enam aru, tui mõisnikkudest. Ei tea, mis 
ta küll mõtleb? Mis ta tunneb? 

Mõisnik Ionika tõstab oma kahwatanud, lühikese musta 
habemega piiratud näo üles ict küsib: 

„Rastasse, kui palju maad on weel Moldawi äärde?" 

s 
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„Kaunis palju, sest siin kõrtsi ei ole" — wastas Nas° 
tasse naerdes. 

„Ifeäralik wiis nii minuga rääkida," mõtles Lupasku. 
Äkitselt kattis suur must pilw päikese kinni. Walgus 

wähenes järsku. 
Rastasse tõmbas kuube koomale ja wõttis piitsa kätte— 

hobused jooksid tuliselt, kergete piitsahoopide all wabisedes. 
Kõrgel, pigimustade pilwede all, liitusid sakilised udu-

loorid. Läänest kostis sügaw kohin ja mürin — äge tuule
puhang jooksis üle lagendiku. 

Rastasse andis hobustele piitsa ja troska lendas ida 
poole, Moldawi poole, tuna ähwardawad pilwetombud ikka 
lähemale ja lähemale jõudsid. 

Kui troska jõekaldale jõudis, sähwatas läänepoolt pime° 
dasi pilwest pikk wälgujuga nagu wingerdaw madu — mü
risew kõuekümin järgnes tale, nagu oleksid kaljud kottu 
langenud, ja torm, mis ainult seda marti näis oodanud 
olewat, tuhises, kohises, mühises hulgudes üle maa. 

Ruttu jooksid hobused jõest läbi. Suure waewaga 
jõudsid nad läbi wahutawate woogude teisele kaldale jn jook-
sid siis ligida metsa poole, mille must äär pilwedest waewalt 
teistsugusena eemalt silma paistis. 

Naerunäol pööras Rastasse ümber ja ütles mõisnikule 
mõne sõna. 

See pani käed kõrwa taha ja kisendas kõigest jõust: 
„Mis sa ütled?" 
Rastasse kumardas weel kõrgemale mõisniku poole ja 

ütles: 
„Warsti jõuame metsa! Olge nüüd ettewaatlik!" 
Mõisnik tundis, kudas ta süda rinnas hirmu pärast wärises. 
Rastasse wõttis tastust Viinapudeli ja trimpas paar 

tugewat lonksu; siis pööras ta jälle herra poole: 
„Kui ma waremalt wanaherraga sõitsin — Jumal ülen-

dagu ta hiuge. . ." 
Tuul pühkis muu minema, — Lupasku suutis waewalt 

mõnda sõna, nagu: metsmaja — aru $aabar siis läks tormi-
jõud nii suureks, et enam midagi polnud kuulda ega näha. 

I l m läks pimedamaks ja pimedamaks — äkitselt jõudis 
troska metsa, ja sügaw pimedus, täis kohinat ja wingumist, 
mattis ta oma põue. Kuulda oli ümbrusest ainult pratsumist 
ja hulgumist. 

Ja ühes pimedusega tungis mõisniku põue ka kole hirm; 
- oli, nagu oleks üks külm käsi pimedas ta südant kobanud. 

Ta tõstis silmad üles Rastasse poole, tuid pimedus oli 
nii suur, et ta teda ei wõinud näha. 

Äkitselt tuli tal meelde, et tal sõjariistagi kaasas ei ole, 
et ta kadunud on ja et Rastasse ta meelega hukatusesse on 
wiinud . . . Tuhat mõtet keerlesid ta peas, kole hirm asus 
ta rinda ja wõttis tema iile pimeduses ning marus ikka 
enam ja enam wõimust. 

Ja troska lendas ja lendas öösel läbi kottpimeda metsa. 
Kõrgelt tulid tuuled nagu jääkoobastest, purunewate 

okste pragin kostis kui appihüüe läbi metsa. Kord kajas 
sealt nagu hirmus laul, kord nagu walus nutt. 

Ja "ikka kaugemale weeres troska läbi pilkase pimeduse. 
Äkitselt kostis läbi silmapilguks wähenewa maru inimese 

hääl; kuid tuul neelas selle kohe jälle ära. 
Troska jäi seisma. Nõrk tulekuma walgustas metsa-

ööd tee ääres. Teine walgus liikus edasi ja tagasi ning tuli 
ikka lähemale ja lähemale. 

Heledas walguses ilmus metsawaht, kirwes käes. 
„Kes on?" küsis ta lähemale tulles ja troskat walgus-

tades. 
„Mina, wend I l j a ! " kisendas Rastasse puki peält. „Mcx 

hüüdsin- sind. Tee wäraw lahti, ma sõidan õue!" 
Metsawaht walgustas laternaga kutsari nägu, astus 

siis kolm sammu edasi, wõttis hobuste suu äärest kinni ja 
wiis nad ise üle kitsa silla, awas wärawa ja juhtis hobused 
õue. 

Kui mõisnik troskast wälja astus ja tuppa tahtis minna, 
wärises ta nagu haawaleht. 

„€>n teil külm, armuline herra?" küsis Rastasse. 
„Ja'), külm," sosistas Lupasku, hambaid lõgistades. 
„Mis teha," naeris kutsar, „seda tuleb mõnikord ka ette!" 
Niipea tui hobused talli pandud, tulid metsawaht ja 

Mats . i i 

 

 

Inglise kütid Belgias Saksa maakuulajate salga lahknemist 
walwamas. 

kutsar tnppa, wõtsid kolde ees istet ja hakkasid tasakesi juttu 
ajama. 

Wäljas möllas maru ikka weel edasi. Ahju kõrwalt 
woodist wahtisid wahetewahel metsawahi linalakalised 
lapsed uudishimulikult mälja. Metsawahi naine oli püha» 
pildi ette küünla põlema pannud ja palwetas. 

Mõisnik lamas suures woodis ja kattis enda lambanahast 
kasukaga wärisedes kinni. Lahkeil silmil wahtis ta Rastasse 
poole; oli, nagu oleks ta temale midagi tahtnud ütelda; 
tuid Rastasse ei pannud seda tähelegi, waid ajas metsawa-
higa elawalt juttu. 

Ja mõisnik Lupasku õppis aru saama, et ka alamatel 
inimestel, kes wiina joowad, sütitawad ja sajatawad, süda» 
mes headus asub. Nad kannatawad kõik löögid ja alandu
sed ning — ning annawad andeks. 

Wiina mõju. 
Ühes Persia wanas raamatus leidub looke sellest, kudas 

kurat ühele üksiklasele tõotas, et ilmaski teda enam mingi-
suguste awatlemistcga ei kiusa, tui ta kord ühe nendest 
kolmest patust teeb, nimelt, waba walitu järele: kellegi ära 
tapab, liiderliku tunni mööda saadab wõi ennast wiina täis 
joob. 

„Inimest surmata on patt ja hirmus kuritegu," arutas 
üksiklane endamisi. „Liiderlikult elada — on suur häbi ja 
patt ühtlasi, ^ähen parem joon enese täis, et kurat mind 
enam ei kiusaks." 

Üksiklane läks kortsu, hakkas jooma ja jäi joobnuks. 
Juhtumisi tuli tal seal jutt ühe liiderliku naisterahwaga, 

see meeldis temale — ja ta tegi patu ä r a . . . Seal aga 
tuleb korraga selle naise mees ja hakkab teda peksma; üksit-
lane hakkas wastu ja lõi ta maha. Sel kombel tegi üksik-
lane kõik tolm pattu ära: jõi enese juua täis, saatis liider-
liku tunni mööda ja tappis inimese, algas aga ainult 
wimast. 

Sakslase lahke käsi. 

Mul lu kewadel suples üks sakslane Ostende lähedal 
meres, sattus aga sügawasse, wajus wee alla ja pidi uppuma. 

Juhtumisi lähedal wiibiw Belgia madrus kargas wette, 
ujus wee alla ja tõi ta wälja. 

„Oiguse järele peatsite madrusele 20 franki andma," 
ütles tema tuttaw tale sealsamas, tui ta juba madruse abil 
meelemärkusele oli toibutatu.d „Ta pani oma elu teie pärast 
kaalu peäle, ja ilma temata poleks teid enam olemaski." 

„Üih, ei!" hüüdis päästetu. „Kui ta mind wee feest 
wälja tõi, olin ma juba kolmweerand surnud, järelikult saab 
ta ainult wiis franki." 
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Austria madruste harjutused. 

Läbi maapealse põrgu. 
VII. 

Sõjawangid — kasakad 
Eila oli Saksa wägede! meie omadega kokkupõrkamine, 

kusjuures sakslased paarkümmend „summadani" ja mitusada 
puuda MssiroHtu wastu taewast iajtfib. SRitmel zoenelafel 
see tossu wälja wõttis, seda mina ei tea, aga sakslaste 
rõõm oli pärast lahingut suurem kui lastel jõulu laupäewa 
õhtul õlgede fees ,,passi" lüües — oli ju Saksa kuuel wäe» 
korpusel korda läinud kahte Wene kasakat korralikult 
wangi wõtta. 

Joodi enne tublid shampanjeri napsid sõjawangide ter° 
wiseks, ja siis algas wali ülekuulamine. Tõlgiks oli noor 
Saksa leitnant von Schafskopf, kes oma isa mõisas Türgi-
maal weidi Wene keelt pärssima oli õppinud. 

Esiteks toodi wanem, habemik wang ette. 
«Kudas sind kutsutakse?" 
„Mind wõi? . ." 
„Sind nimelt — Uba siis muud?" 
„Minu nimi on juba ristmisest saadik Ljaksei . . . 

Ljaksei, washe blagorodie!" 
„Sinu isa nimi?" 
„No kudas isa nimi, washe blagorodie? . . Kudas 

ristiti, nii hüüti — ei tea . . . " 
„ Kudas ei tea?! . . No kudas sind isa järgi kodus 

kutsutakse?" 
„AH, isa järgi wõi? . . No ikka ühtepuhku Iwanow, 

washe blagorodie." 
^Kudas su liignimi on?" 
„Liignimi? . . Ei, washe blagorodie, wot sedasama liiga 

nime ikka mul juba ei ole . . . mul ei ole midagi liiga, 
washe blagorodie I" 

Sakslased tõmbasid pead imestuse pärast õlanukkide 
wahele ja sosistasid tüki aega tasakesi isekeskis. Siis läks 
ülekuulamine endist soodu edasi: 

„OIed sa kasakas?" 
„Ni kak njet-s! Ei ole . . ." 
„Vlo kes sa siis oled?" 
„Pfkapfkoi, washe blagorodie." 
Jällegi oli sakslaste imestus suur. Wõeti Wenemaa 

kaart ette ja hakati suureketegewate klaaside abil ^Pskapstoi" 
linna otsima — ei leitud! . . . Ja keegi ei uskunud, et 
habemik sõjawang „Pskapskoi" on. Nnmal» wii major 
sigele otsusele: 
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^Pfkapskoi" — see on ju ometi tema familie (liig* 
nimi)! . ." 

Ja kirjutatigi ülesse: 
„Ljaksei Iwanowsohn Pskapskoi . . . " 
Nüüd toodi teine kinnipüütud „kafal" ülekuulamisele. 
See ei mõista sõnagi Wene keelt. Sakslased arwasid 

esiteks, et mees teeb wigurisi, ja kukkusid teda mehe moodi 
sõimama. Wang sai kah wihaseks ja põrutas: 

„Mis sa, kurat, röögid! . ." 
„Aha!" otsustasid sakslased: „See ta nimi ja liig» 

nimi ongi." 
Ja paberile kriipsutati: 
^Michael (loe: mischel) Kurt Roegit." 
Peeti tükk aega aru. Wiimaks jõuti otsusele, et see pole 

wististe keegi muu kui Eskimo kasak, kõige metsikum ja kõige 
hirmsam kasak. 

Mehed wiidi palati alla ja wahid pandi juurde. 
Aga kui hommikul wangidele Saksa moodi kohwi mindi 

pakkuma, oli palat tühi — kasakad olid kadunud, nagu tina 
tuhka l . . 

Wilistati ja wannuti, sajatati ja sõimati . . . Wiimaks 
wõttis aga major paberilehe ja kirjutas teadaandmisea 
ülemusele: 

„Meie liigume, ühtlugu lahinguid, lüües edasi (kuhu 
poole, seda ei öeldud!). Wõeti kasakaid wangi. Sõjawäe 
meeleolu on päris erakorraliselt hea." 

Wiimase teadaandmise lausega olime meiegi Surma» 
sõlme»Iüriga päri. Sai ju ometi terwe päew ^tippida" — 
no kuhu ta siis ikka jääb, et meeleolu ei pea 125 kraadini 
tõusma! . . 

Pärast tuli meil komanderiga fõjawangidest ja nende 
põgenemisest jutt. Wana sõjamees ei salanud sugugi oma 
imestust, kuna ta õlanukkisi kehitades kõneles: 

„Donnerwettev! Sellest ei suuda mina sugugi aru 
saada, mis pagana külgetõmbamise jõud sel Wenemaal on? . . 
Wõtad sa wenelased wangi, — silmapilk pühiwad nad 
Wenemaa poole tagaft. isiimafamasle tozmawab la — meie 
mehed suurte salkadena; austerlastest aga ei matsa rääkidagi 
— neil on ju päris haiguseks saanud Wenemaa poole 
putked teha . . . Wõi mine tea? . . . Teinekord istud 
isegi mõnusaste ja mõtled . . . wiimaks tuleb hirm, et 
hakka õige ise kah Wenemaa poole putkama. Päris imelik 
tohe! . . Ja mis kuradi pärast, tuleb küsida, inimesed jook» 
sewad ?! . . Mina seda muud moodi küll seletada ei osta, 
kui feega, et Wenemaa pinna poolest madalamal seisab kui 
Saksa° ja Austriamaa — sellepärast kõik weerewadki 
sinna . . . " 

Paugud! . . 
^Summadanid" wihisewad läbi õhu. 
Leitnandid pistawad weel Wiimaseid „pitsisi" „tee» 

reispassiks", soowiwad üksteisele „pilta iga" ja marssiwad 
tuleliinile. 

Suur lahing on alganud . . . 

Pean siin weel lõpuks wäikest Vahejuhtumist meelde 
tuletama: meie nimed Jüriga ei meeldinud Saksa ma» 
jorile! . . 

Sellepärast pandi meile uued nimed: minu nimi on 
nüüd siin „F r i e d r i ch von T o e ch k" ja Surmasõlme» 
Jüril — „Georg v o n S a l t o « M o r i a l e . " 

Selles pole aga midagi imelikku — on ju kodumaalgi 
kah niisuguseid teisendist olemas, kus Naarismaa — <,Rüben-
berg", Juurikas — „Iurich" jne. on. 

See tuleb ju inimese seisusest ja — „elemendist" . . . 
Preedik Tõhk. 

P. S. Kodumaale kirjutan ikka wana moodi. 

Neiude keskel. 
„<5a pole sõbrannale weel kirjutanud, et mehele lähed?" 
Ei." 

"Mispärast?" 
„Mis teda, «aesekest, kurwastada!" 
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Wäeharjutustel. 
Sõjariistade wähese taga. 

wara pärast õpetatakse Saksa 
maakaitsewäelasi ilma püs» 
sideta. Ajalehtedest. 

Kotka pilguga waatas Preisi leitnant ritta asunud maa» 
kaitsewäelased üle ja ütles: 

„Ma tahan teile sõjapidamise õpetust anda. Püssist teie 
ei saa, neid ei ole ka teil tarwis. Lootuse järele teid lahingu» 
liinile ei saadeta, waid teie sõdimise kohaks jääb järelwäe 
piirkond. Ja seal pole püssist waja. Kõigepealt peate teie 
õppima „hoch" karjuma." 

„Seda oskame meie juba ilma igasuguse õpetuseta..." 
wastasid maakaitsewäelased alandlikult. 

„Tõeste? Noh, karjuge korraks natuke..-" 
„Hoch!" möirgasid maakaitsewäelased. 
^Küllalt! Küllalt!" kisendas leitnant, kes kurdiks äh° 

wardas jääda, „näen, et mõistate. Nüüd asume järgmise 
õpetüki juurde. Kuna teil, nagu juba ütlesin, järelwäe piir» 
konnas tuleb sõdida, siis peate õppima rahulikkude elanikkude 
warandust rekwiserima*). Moritz Schwamm, samm edasi!" 

Üks maakaitsewäelastest astus reast wälja ja jäi ühe 
sammumaad teiste ette seisma. 

„Kujuta omale ette, et ma rahulik elanik olen..." pöö° 
ras tema poole leitnant. „Noh, kas tead mis rahuliku ela
nikuga teha tuleb?" 

„Wõib olla — rusikaga kuklasse anda?.." küsis Moritz 
kahewahel. 

„Ei, seda tehtakse pärast. Aga esiotsa mis on waja 
teha? Mõtle pisut! Ei suuda aru saada? Waja tema 
warandus rekwiserida, waat' mis! Mõistsid?" 

„Mõistsin. Aga kudas seda . . . rekwiserida siis?" — 
Leitnant astus lähemale, tõmbas temal taskurätiku osawalt 
taskust ja küsis: „Nägid sa, kudas ma sinu juurde astusin?" 

^Nägin, Miks ma siis nägema ei pidanud?" muigas 
Moritz Schwamm-

„Ia midagi ei märkanud sa?" 
Mooritz waatas imestades ta õtsa, krimpsutas nina, 

nuusutas õhku ja wastas kahewahel: „Ei . . . Nagu ei oleks 
midagi olnud..." 

„Aga mis fee on?" torkas leitnant taskurätiku temal nina 
alla. 

„See? See on minu taskurätik!" hüüdis Moritz, imes
tusest silmi pilgutades. 

„Öige. Sinu taskurätik. Aga kus ta sul ol i?" 
„Taskus!" 
„Mõistad nüüd, mis rekwisitsion tähendab?" 
„Mõistan. Miks ma siis ei peaks mõistma?" muigas 

Moritz. 
^Tubli poiss! Sinust saab asja! Astu oma kohale! 

Fritz Müller, samm edasi!" 
Salga seast astus kelmi silmadega maakaitfewäelanewälja. 
„Tead sa, mis rekwisitsion on?" küsis tema käest leitnant. 
„Nõndaks jah, mõistan!" wastas Fritz waledalt ja astus 

leitnandi ette. 
„Tead fa, kudas rahulikkudelt elanikudelt warandust 

tuleb rekwiserida?" 
„Õige mul asja nüüd! Olge heaks!" wastas maa» 

kaitfewäelane waledalt ja ulatas ohwitserile tema enese tasku-
rätiku. 

„Hästi tubl i !" imestas see. ^Millal sa jõudsid? Tubli 
poiss.! Astu oma kohta tagasi!" 

Üksteise järele astusid maakaitsewäelased reast wälja ja 
näitasid oma osawust. Leitnandi meel oli tuline hea. 

„Noh, tänaseks aitab küllalt!" seletas ta wiimaks, „hom° 
me jätkame edasi. Aeg ka lõpetada. Mis kell on?" 

Ta pistis käe taskusse ja pomises segaselt: „Pagan 
wõtku l Kus mu uur on?" 

„(£i wõi teada, herra leitnant!" wastasid maakaitfe° 
wäelafed kooris. 

*) Netwisitsion- elanikkude waranduse sunniwiisil wõtmine sõja' 
tarwidustets, lindlaks määratud hinna eest wõi hoopis ilma tasuta. 

T. t. 

Armenlaste rüüstamine Türgimaal. 

   

  
 

 

   

  

 

 

 
   

  

   

Juba rahu-ajal on armenlased Türgimaalt hulgakaupa 
Wenemaale põgenenud, iseäranis suureks aga kaswab põge
nejate arw praeguse Wene-Türgi sõja puhul. „Parem sööme 
Wenemaal heinu, kui Türgimaal leiba," ütlewad põgenejad 
ja astuwad salkade kaupa Wene wäkke. Põgenemise põhju-
seks on peäle kõiksugu rõhumiste weel fagebab „Veresaunad", 
mida türklased usulise sallimatuse pärast armenlaste seas 
tihtipeale toime panewad. Tühisel ettekäändel tapawad türk' 
lased pahatihti terwed külatäied armenlasi = kristlasi maha. 
Peale Wene-Türgi sõda, 1878. aastal, nõudis Wenemaa Türgi 
käest uuendusi ja paremaid korraldusi armenlaste jaoks, fee 
lubas seda ka, aga kõik jäi endist wiisi. Nüüd wiimaks on 
wist on küll tunnike löönud, mil see julge, tööarmastaja, 
wisa ja osaw rahwas oma rõhujate küüsist — Wenemaa abil 
— jäädawalt pääseb. 

„Ia rahakotti ei ole. . . Ja taskuraamatut... Ja sigari» 
toosi ei ole.. ." ümises ta, taskudes kobades. 

Maakaitsewäelased waatasid tummalt üksteise otsa. 
„Poisid!" pööras leitnant nende poole päris kaebliku 

häälega: „andke mu asjad tagasi! Nad on mulle males-
tuseasjadena kallid ! Uuri lõin ma. . . fee on, rekwiserisin 
ma, tahtsin ma ütelda, ühe Prantsuse markise lossist... Sigari-
toosi aga . . hm... kinkis, hm... mulle üks Prantsuse polgu-
ülem . . . Andke tagasi, palun teid l" 

Maakaitsewäelased waikisid kui haud. 
P . <3. 

,' I i • B • • ," ii • | • : 

Sakslaste ausus. 

Mõni aeg enne sõda röäwistd soldatid Pommeri» öösel 
Ühe herra paljaks. 

See tõstis roo komandöri ees soldatite peale kaebtust. 
„Kas teil sel ööl, kui teid rööwiti, seesama wesi selgas 

oli, mis praegu, wõi teine?" küsis komander. 
„Seefama." 
„Noh, siis ei ole minu soldatid rööwinud, sest »ad ei 

<lek« teil mitte ainult »»»ti «ra wiinud, »«i» k* slwgi." 



i6 Meie Ma ts . Nr. 24 

Jäädaw lahkumine. 

  

T ü r k : Kui Austria nüüd Serbiat ei purusta, siis 
jumalaga, Europa Türgimaa ja sa ilus Konstantinopol, keda 
ma rohkem armastan tui wesipiipu ja Metkat. Willuga 
seltsis lätsin Eüropat walitsema, aga nüüd wisatakse mind 
sealt hoopis wälja! . . . . 

3?himehe M l M l l t t . 
Täielik püssitundmine, püssiheaduse proowimine jne. 
Linnukoerte tõud. Koerte kaswatamine ia wäljaõpeta-
mine Mitmesugused jahipidamise toitsid. Tähtsamad 
jahiloomad ja linnud. Piltidega. Hind 70 kop. 

Kllllulllllmlltle arstimine. 
Hobuste, weiste, lammaste, kitsede, sigade, koerte, kodu
lindude haigused ja arstirohud nende rawitsemiseks. 
H i n d 30 kop. 

Suguliselt taswlltulelt!a enelelaslvatuselt. 
Arst M . J. Pokrowskaja. Huwitaw kirjatöö ja soowi
taw lastekaswatajatele ja kooliõpetajatele. Hind 50 k. 

llilu lvort. 
Täielik uisu jooksmise õpetus, 53 joonistusega. Liht-
jooks, Kiirjooks, Kunstjoots, Jäätants. Hind 40 k. 

Tellimise adress: Pene;ib (Tallinn), „Teaduse" kirjastus. 

Meie Matsi järgmine (25.) sõjanummer ilmub 
7. Weebruaril. -.-.•-,—-~~ 

Telegrammid oma kirjasaatjatelt. 
V e r I i n i si. Waja ainult elanikudele käsk anda, majad 

lipuehtessepanna, tui igaltpoolt üht ja sedasama kuulda on: 
„Wist oleme jälle tubliste lüüa saanud." 

W i e n i st. Karkude hind on juba kümnekordseks tõus» 
nud ja kerkib ühtelugu. 

Konstantinopolist, Sakslasedrekmiseridsultaniharemi. 
B e r l i n i s t . Riigilaenu piletite ostmisel wõib liiguta» 

waid piltisi näha: kuigi raha tuuakse, tuid laenupaberisi ei 
wõeta — nendega pärast itta raha cnam ei saa. 

K r a k o w i s t . Järele jäänud elanikud õpiwad kiireste 
Wene keelt, ilma selleta ei saa arwatawaste warsti enam läbi. 

W a r s s a w i s t . Sakslased täitsid Willemi soowi: nad 
on Warssawis . . . sõjawangidena. P. S. 

Kaupluses. 
,^Siin on kõige uuema mustriga talwerne." 
„Ma kardan, et see warsti wälja pleegib." 
„Olge ikka, see riie on juba kolm aastat mul seisnud, 

ja näete, kui uus kohe..." 

Sähwas. 
„Wabandage, Olga, aga ma tahaks kangeste üht asja 

teada saada?" * 
„Olge nii lahke." 
„K«st kohalt ostate seda puudrit ja puna, millega iga

päew oma närtsima näo nn wärskeks teete?" 
„Teie rumaluse ja harimatuse ladust." 

Pettepilt. 

 

  •nii'ix!WM 
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Afrikas läks mäss lahti. 
Mässajad aga said wastu „wahti." 
Nelja inglast sa siin pildil näinud — 
Kus on aga nende waenlased läinud? 

El 3 Mm Ms!" Mtll telllilld lllllwlll! M M llllllll: 
Seinakalender 1915. Teaduse tähtraamat 1915. a. — 15 k. Tallinna linna plaan — 25 k. 6 ja 7 Moosese 
raamat — 2 r. Elutungi awaldused — 6 t. Seitsme liiduriigi hümnused — 40 k. Kodune kokk — 1 r. 

Iäreltehtud „Meie Matside" eest hoiatame! 

^ 0 » B . BOCH. JJCH3yp0K>. Wastutaw toimetata Satob IaaLon. Tegew toimetaja A. Kreisberg. 
M. Schiffera trükk. Tallinnas. 

WAljaan^dja J. M u r i . 
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